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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Saturday, April 25, 2020  

      8:30 am (P) † Za dziadków Kazimierę i Michała Kolorczuk,  

                                              Mariannę i Wacława Kozak - Wnuk 

      4:00 pm (E) † Henry and Genevieve Zablocki - Children 

      7:00 pm (P) † Józefa Pelczar (5R.) - Żona i dzieci 

SUNDAY, April 26, 2020  

   8:00 am (P) - Dziękczynna z prośbą o zdrowie, Boże błog.  

                         i Dary Ducha Św. z okazji 35 roczn. zawarcia  

                         małżeństwa - Własna 

   9:30 am (E) † Stefania and Aleksander Leniewicz - Family-

Monday, April 27, 2020 

  7:00 am (E)  † Józef Wiencis - Godmother and family 

  8:00 am (P)  - O Boże błog., dar zdrowia i opiekę Matki Bożej  

                                 dla O. Jurka z racji imienin  - Rodzina Bolec 

Tuesday, April 28, 2020  

   7:00 am (E) - Za Parafian / For Parishioners 

   8:00 am (P) - Podziękowanie za otrzymane łaski z prośbą  

                         o Boże błog. dla Mariusza i Joli Wierzbickich  

                         w 30 rocznicę ślubu - Własna 

Wednesday, April 29, 2020   

   7:00 am (E) † John and Feliksa Piasecki - Family 

   7:00 pm (P)  - O Boże błog. i potrzebne łaski dla córki Anny  

                           z racji urodzin - Mama 

Thursday, April 30, 2020  

   7:00 am (E)  - Thanksgiving for the graces received, for good    

                           health for Anna Maria Nowicki and for God’s  

                           blessing for Nowicki and Lizotte families  

                                                                                 - A.M. Nowicki 

   7:00 pm (P)  † Weronikę i Antoniego Słowińskich - Córka 

                        † Romana i Dariusza Borowiec - Alicja z rodziną 

Friday, May 1, 2020  FIRST FRIDAY 

      7:00 am (E) † Paul Bozzini, Francis Yachimski, Robert  

                                                  Walulik, John Gannon  - Cousin 

      7:00 pm (P) - Za żyjących i zmarłych członków Żywego  

                                                                Różańca - Żywy Różaniec 

Saturday, May 2, 2020  

      8:30 am (P) † Tadeusza Samul - Córka z rodziną 

      4:00 pm (E) † Jackie and Scott MacPherson, Katarzyna and  

                             Kazimierz Zielinski and family - Mom and  

                             granddaughter 

      7:00 pm (P) † Mieczysława Greloch (R.) - Córka z rodziną 
 

SUNDAY, May 3, 2020 NMP KRÓLOWEJ POLSKI 

   8:00 am (P) † Marka Pruchniewskiego - Rodzina 

   9:30 am (E) † Helen Marchocki (anniv.) - Malionek Family 

    P - Mass in Polish                                 E - Mass in English 

 

 

11:00 am (P) - W intencji Ojczyzny - rocznica Konstytucji  

                         3 maja - Weterani Pl.# 37 

Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św. 

w intencji:   

    † Irenę i Eugeniusza Sikora - Wnuczka z rodziną 

    † Mieczysława Greloch - Syn Mieczysław   

EMMAUS AND US 

We should put ourselves in the shoes of the disciples in today’s 

Gospel. Downcast and confused, they’re making their way 

down the road, unable to understand all the things that have 

occurred. 

They know what they’ve seen—a prophet mighty in word and 

deed. They know what they were hoping for—that He would be 

the redeemer of Israel. But they don’t know what to make of 

His violent death at the hands of their rulers. 

They can’t even recognize Jesus as He draws near to walk with 

them. He seems like just another foreigner visiting Jerusalem 

for the Passover. 

Note that Jesus doesn’t disclose His identity until they they 

describe how they found His tomb empty but “Him they did not 

see.” That’s how it is with us, too. Unless He revealed himself 

we would see only an empty tomb and a meaningless death. 

How does Jesus make himself known at Emmaus? First, He 

interprets “all the Scriptures” as referring to Him. In today’s 

First Reading and Epistle, Peter also opens the Scriptures to 

proclaim the meaning of Christ’s death according to the 

’s “set plan”—foreknown before the foundation of the world. 

Jesus is described as a new Moses and a new Passover lamb. He 

is the One of whom David sang in today’s Psalm—whose soul 

was not abandoned to corruption but was shown the path of life. 

After opening the Scriptures, Jesus at table took bread, blessed 

it, broke it, and gave it to the disciples—exactly what He did at 

the Last Supper (see Luke 22:14–20). 

In every Eucharist, we reenact that Easte Sunday at Emmaus. 

Jesus reveals himself to us in our journey. He speaks to our 

hearts in the Scriptures. Then at the table of the altar, in the 

person of the priest, He breaks the bread. 

The disciples begged him, “Stay with us.” So He does. Though 

He has vanished from our sight, in the Eucharist—as at Em-

maus—we know Him in the breaking of the bread. 

                                                                  By Scott Hahn 

11:00 am (P) † Za ofiary katastrofy smoleńskiej, Katyń  

                        i Wołyń - Szkoła Języka Polskiego  
         

Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św. 

w intencji:   

      - Dziękczynna z prośbą o Boże błog. dla Joli i Mariusza    

        Wierzbickich w 30 roczn. ślubu - Własna 

YOU CAN FIND INFORMATION ABOUT 

OUR PARISH ON FACEBOOK, ON OUR 

PARISH WEBSITE: 

WWW.OURLADYOFCZESTOCHOWA.COM,  

YOU CAN EMAIL US:                                                           

PARISH@OURLADYOFCZESTOCHOWA.COM 

https://biblia.com/bible/rsvce/Luke%2022.14%E2%80%9320
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THIRD SUNDAY OF EASTER 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

Z FRANCISZKAŃSKIEGO OGRÓDKA- ROCZNICA 

ŚMIERCI MISJONARZA JAPONII 

24 kwietnia przypadła kolejna rocznica śmierci Brata Zenona Że-

browskiego, franciszkanina, współpracownika i przyjaciela św. 

Maksymiliana Kolbe, wielkiego Polaka i bohatera Japonii. Brat 

Zenon całe swoje życie spędził w kraju „Wschodzącego Słońca”, 

w dalekiej Japonii, która stała się jego drugą Ojczyzną, bo przeżył 

w niej 52 lata. Zenon/ ze chrztu Władysław /Żebrowski urodził się 

w katolickiej, czteroosobowej, patriotycznej, o korzeniach szla-

checkich rodzinie na Mazowszu. Jako młody chłopak, fałszując 

swoje dokumenty zaciągnął się do polskiego wojska. Po zakoń-

czeniu służby wojskowej   chciał ułożyć sobie życie. Próbował 

zbudować kopalnię torfu na Żuławach. Niestety, dzięki nieuczci-

wym wspólnikom, stracił tam wiele pieniędzy. Potem pracował w 

żydowskiej fabryce w Przasnyszu. Przypadł do gustu właścicielo-

wi fabryczki, który chciał go ożenić ze swoja córką. Zenon nie był 

jednak nią zainteresowany. Zrażony nieudanym biznesem na Po-

morzu zrozumiał twarde reguły świeckiego świata i pod  wpły-

wem Wielkopostnych Rekolekcji w sanktuarium św. Stanisława 

Kostki w Rostkowie koło Przasnysza, zdecydował swoje życie 

poświęcić Bogu. Najpierw zgłosił się do zgromadzenia O. Pasjo-

nistów w Przasnyszu. Kazano mu się więcej modlić, co 2 tygodnie 

przystępować do spowiedzi i cierpliwie czekać. Po czasie okazało 

się, że zrujnowany wojną klasztor w Przasnyszu nie miał odpo-

wiedniego pomieszczenia, aby można było przyjąć młodego kan-

dydata. Zniecierpliwiony długim oczekiwaniem pewnego dnia 

Władysław udał się do Warszawy z zamiarem wstąpienia do zako-

nu Franciszkanów.  Najpierw zapukał do furty Kapucynów, ale 

gdy zobaczył, że oni chodzą boso w sandałach postanowił szukać 

dalej. Tak trafił do Franciszkanów na Starym Mieście, przy ul. 

Zakroczymskiej.  Tu spotkał zakonnika w pięknym czarnym habi-

cie i błyszczących butach. Postanowił w tym miejscu  poprosić o 

przyjęcie.  Tu właśnie został  przyjęty do franciszkańskiego zako-

nu.  Kazano mu pojechać do klasztoru w Grodnie w celu odbycia 

nowicjatu. W Grodnie młody kandydat na franciszkanina po raz 

pierwszy  spotkał się z Ojcem Maksymilianem Kolbe, który po 

przyjeździe z Rzymu założył w tym mieście  pierwsze wydawnic-

two Rycerza Niepokalanej. Młody nowicjusz, „specjalista od 

wszystkiego”, stał się bardzo przydatnym, zwłaszcza wtedy gdy 

stara maszyna drukarska często  odmawiała posłuszeństwa. Ojciec 

Maksymilian od dawna już myślał o przeniesieniu i rozbudowie 

wydawnictwa w bardziej odpowiednie miejsce. Boża opatrzność 

sprawia, że hrabia Grodzko – Lubecki ofiarował Zakonowi Fran-

ciszkanów teren pod Warszawą-  nieopodal linii kolejowej. Tak to 

na zupełnym pustkowiu powstaje  Niepokalanów koło Warszawy. 

Ojciec Maksymilian Kolbe zlecił  Zenonowi doglądanie budowy 

pierwszych budynków klasztornych, kościoła i drukarni. Wkrótce 

nowo powstały „Gród Niepokalanej” staje się największym fran-

ciszkańskim klasztorem na świecie, w którym modli się i pracuje 

kilkuset zakonników. Kwitnie wydawnictwo Rycerza Niepokala-

nej, który w milionowym wydaniu rozchodzi się na całą Polskę. 

O. Maksymilian myśli już o założeniu podobnych „Grodów Nie-

pokalanej”  na Dalekim Wschodzie: w Japonii, Indiach… Wiosną 

1930 roku O. Maksymilian, wraz z trójką  braci udaje się  w mi-

syjną podróż na Daleki Wschód.  

Dnia 24 kwietnia 1930 misjonarze 

lądują w Japonii, w porcie Nagasaki. 

Chwilowo zamieszkują u życzliwego 

biskupa. Tam już po miesiącu, dzięki 

bożej pomocy, ukazuje się pierwszy 

numer Rycerza Niepokalanej/Seibono 

Kishi w języku japońskim/.  Nowi mi-

sjonarze szukają odpowiedniego terenu 

pod nowy klasztor i wydawnictwo. 

Znowu dzięki Bożej Opatrzności znaj-

dują w miarę tanie miejsce, u podnóża 

góry na obrzeżach Nagasaki. Tu budu-

ją klasztor i zakładają wydawnictwo. 

Starają się ewangelizować poprzez drukowane słowo i propago-

wanie cudownego medalika. Jest to jedno z ulubionych zajęć 

Brata Zenona. Warto pamiętać, że w tamtym czasie Japonia była 

ubogim krajem, gdzie wielu biedaków,  bezdomnych mieszkało 

na ulicach, pod mostami.  Tak zrodziła się potrzeba zajęcia się 

dodatkowo pracą  charytatywną. Wkrótce  powstaje pierwszy 

sierociniec w nowo powstałym klasztorze w Nagasaki. Po kilku 

latach O. Maksymilian udaje  do Polski na Kapitułę Prowincjo-

nalną, na której  zostaje wybrany przełożonym ciągle rozrastają-

cego się klasztoru – „Grodu Niepokalanej” pod Warszawą. Już 

nigdy nie będzie mu dane powrócić do kraju „Kwitnącej Wiśni”.  

Wkrótce wybucha II-ga wojna światowa,  Ojciec Maksymilian 

zostaje aresztowany przez Niemców i ginie śmiercią głodową w 

niemieckim obozie koncentracyjnym w Oświęcimiu, oddając 

życie za Franciszka Gajowniczka, tym samym ratując mu życie. 

Po wybuchu wojny rząd japoński internował wszystkich obcokra-

jowców umieszczając ich w specjalnie strzeżonym  obozie   w 

górach, podejrzewając ich o szpiegostwo. Brat Zenon pozostał w 

klasztorze w Nagasaki, mając przywilej wychodzenia na miasto. 

Tutaj 9 sierpnia 1945 roku przeżył wybuch bomby atomowej 

zrzuconej przez Amerykanów na japońskie miasta Hiroszimę i 

Nagasaki. Klasztor w Nagasaki cudem ocalał, a wybuch bomby 

nie wyrządził większej szkody, choć wokoło było „piekło” i zgi-

nęły tysiące ludzi. Po wojnie Japonia, była strasznie zniszczona i 

wszędzie było pełno bezdomnych dzieci i mieszkających na uli-

cach różnej maści biedaków. Powstawały slamsy, kradzieże,  

napady na innych były niemal chlebem powszednim. Zeno miał 

teraz pełne ręce roboty. Starał się pomagać wszystkim w potrze-

bie. Najbardziej szkoda mu było głodnych, zaniedbanych dzieci. 

Jeździł po całej Japonii, organizując dla nich miejsca schronienia 

znane po japońsku jako Ari no Muchi/Miasta Mrówek. Zenon 

stał się człowiekiem instytucją. Umiał wykorzystywać prasę, 

media. Niemal każdego dnia w gazetach ukazywały się jego zdję-

cia i artykuły  o tym co robi. On często prosił o pomoc i wsparcie 

jego dzieł charytatywnych. Kiedyś sierociniec  w Nagasaki od-

wiedził sam cesarz Hirochito, gdyż chciał osobiście spotkać się z 

franciszkaninem z brodą. Zapraszał też Zenona na swój dwór 

dając mu specjalny list polecający, który pomagał Zenonowi gdy 

prosił instytucje i różne firmy o pomoc przy budowie kolejnych 

Ari no Muchi. Rząd japoński dał Zenonowi specjalny bezpłatny 

bilet na wszystkie środki komunikacji.  
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  
      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek 

Góralski, Władysław Plewiński, Joel Rivera, John, Maria Kilar, 

Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, 

Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, 

Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Rybacka, 

Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble, Noreen Curtain, Vento 

Mildred, Ann Kineavy, Noreen Curtain, Lidia Jabłonska, Keith 

Morrison, Jadwiga Wyszumirska 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia i 

wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza 

w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, 

żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekarstwo. 

TRZECIA NIEDZIELA WIELKANOCNA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Beacuse of a current situation we don’t have Masses with peo-

ple in our church but  our priests celebrate them every day 

accoring to the normal schedule. Be connected spiritually. 

Please keep supporting your Beloved Parish by sending your 

donations by post. Let us hope that the grace of God will come 

victorious! 

DONATIONS 

Church donation : anonymous - $100,  anonymous - $100, 

anonymous - $100. 

Church donation by Fiedorczyk Family -$500. 

In memory of Stasia and Chet Górny by Mark Górny - $50 

In memory of Józef and Helena Pawlik by Irena Pawlik - $200 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

Pociąg często był drugim domem misjonarza z białą brodą.  Rząd 

japoński  odznaczył Zenona  wieloma medalami, wśród których 

jest prestiżowy Order Świętego Skarbu, który w historii Japonii 

otrzymało tylko kilku obcokrajowców. Gdy po wojnie Japonia 

dźwigała się z kolan i rząd mógł wspierać biednych ludzi Zenon 

nie był pozbawiony pracy, bo poprzez Czerwony Krzyż starał się 

pomagać biednym w Nikaragui, Wietnamie i innych krajach.   Z 

jego pomocy korzystali uciekający z komunistycznego Wietnamu 

biedni ludzie znani jako „boat people”. Za wielkie serce Zenona 

pokochała cała Japonia.  Napisano o nim kilka książek w języku 

japońskim. Nakręcono o nim film dokumentalny dla dzieci pt. 

„Bezgraniczna Miłość Brata Zenona” , opowiadający historię 

wybuchu bomby atomowej w Nagasaki.   Zenon do współpracy 

angażował dzieci, młodzież i wszystkich ludzi dobrej woli. Jedna 

z jego współpracownic, młoda chrześcijanka Satoku Kitahara, 

która zmarła w młodym wieku została już błogosławioną. W Na-

gasaki przy franciszkańskim kościele znajduje się muzeum po-

święcone wielkim misjonarzom Japonii. Zenon był przyjacielem 

polskiego papieża Jana Pawła II. W Japonii jeszcze za życia Ze-

nona zbudowano mu wielki pomnik w parku pod słynna góra 

Fuji, gdzie każdego roku w rocznicę jego śmierci są specjalne 

uroczystości w połączeniu z polową Mszą Świętą. Po wyjeździe z 

Polski Zenon wrócił do kraju urodzenia tylko na kilka tygodni, 

aby odwiedzić rodzinę i przyjaciół. Szczerze kochał swoją drugą 

Ojczyznę Japonię i pragnął, by po śmierci tam spoczęły jego ko-

ści. Mimo że Brat Zenon spędził całe życie poza Polską, ona o 

nim nie zapomniała. W jego rodzinnej parafii w Czarni na Ma-

zowszu postawiono piękny pomnik przedstawiający jego postać 

w towarzystwie japońskiego i polskiego dziecka. On stał się nie-

jako pomostem łączącym dwa tak odległe kraje i dwie tak różne 

kultury. W Czarni przy parafialnym kościele jest też muzeum 

poświęcone naszemu misjonarzowi. W Polsce powstał w ostat-

nim czasie film pt. „Dwie Korony” , mówiący o św. O. Maksymi-

lianie i japońskiej misji. Jest też tam fragment poświęcony Zeno-

wi.  Ostatnio powstał w kraju dokumentalny film o Zenonie pt. 

„Zeno San”. Brat Zenon Żebrowski i św. Maksymilian Kolbe 

stali się najlepszymi ambasadorami Polski w Japonii. Za każdym 

razem podkreślają to japońskie delegacje rządowe, które odwie-

dzają naszą Ojczyznę. Kiedyś Japonia udzieliła pomocy polskim 

dzieciom zesłańców z Syberii. Teraz Zenon przez swoją pracę 

charytatywną i szczególne umiłowanie biednych japońskich dzie-

ci chciał w imieniu narodu polskiego spłacić dług wdzięczności.   

Wykonał to zadanie niemal perfekcyjnie. W Polsce, na Mazow-

szu: w miejscowościach Czarnia, Surowe i Wykrot miejscowe 

szkoły obrały sobie, jako swojego patrona postać Brata Zenona 

Żebrowskiego. W Ostrołęce imieniem Zenona jest nazwany bul-

war tego miasta. W Niepokalanowie w muzeum misyjnym spora 

część ekspozycji poświęcona jest franciszkańskiej misji japoń-

skiej: O. Maksymilianowi Kolbe i Bratu Zenonowi Żebrowskie-

mu. W Polsce ukazało się kilka książek i opracowań naukowych 

poświęconych Zenonowi, wśród, których jest też moja praca ma-

gisterska poświęcona Japonii i charytatywnej działalności fran-

ciszkańskiego misjonarza w Nipponie. W ubiegłym roku ukazała 

się w kraju książka dla dzieci autorstwa Ireny Mamajek, pt 

„Opowieść O Bracie Zenonie” z rysunkami Zenona wykonanymi 

przez dzieci tej szkoły.  Ja miałem szczęście spotkać się z moim 

Strykiem latem 1971 roku podczas jego jedynej wizyty w Polsce. 

Bardzo dobrze pamiętam radość rodzinnych spotkań. Podczas 

jednego z nich, w odpowiedzi na stawiane mi pytania- jaką wy-

biorę sobie szkołę? jaki chciałbym mieć zawód? gdy w odpowie-

dzi nie byłem jednoznacznie zdecydowany mówiąc, że może 

będę pilotem, marynarzem, mechanikiem…on wówczas powie-

dział: „Jurek, pamiętaj, że bez względu na to jaką wybierzesz 

profesję – najważniejsze jest, abyś zawsze był dobrym człowie-

kiem!” Dzisiaj wiem, że to słowa doświadczonego krewnego 

mają wielki sens! Brat Zenon odszedł do Domu Ojca, dokładnie 

w 52 rocznicę przyjaz-

du do Japonii, w dniu 

24 kwietnia 1984 roku. 

Pochowany jest na 

katolickim cmentarzu 

Tuchu w stolicy kraju 

– Tokyo. Zmarł w 

opinii świętości.  W 

Japonii rozpoczął się 

lokalny proces kanoni-

zacyjny. Brat Zenon 

zostawił nam piękny 

przykład do naślado-

wania. 
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ZMARTWYCHWSTAŁY  CHRYSTUS  

PRAGNIE WĘDROWAĆ Z NAMI PRZEZ  

ŻYCIE. 
 Dziś w wielu miejscach spotkamy ludzi, na których twarzach 

nie pojawia się uśmiech. Powodem tego stały się niespotykane 

wcześniej problemy dnia codziennego: dokuczliwość koronawi-

rusa, przedłużająca się domowa kwarantanna, pozamykane ko-

ścioły, szkoły, zakłady pracy i niepewność jutra!  Spotkamy 

jednak także wielu młodych, mających możliwości i środki do 

życia „na maksa”, a jednak nieszczęśliwych, pełnych goryczy, 

nie widzących sensu życia i krzyczących w oczy przechodniów 

„no future!” Ludzie Ci, nie widząc sensu dalszego życia, łatwo 

sięgają po narkotyki, alkohol, a czasem targają się na własne 

życie, bo tylko to wydaje się im jedynym sensownym rozwiąza-

niem ich egzystencjalnych problemów. Bezradność w walce z 

pandemią korony wirusa i utrata właściwego sensu życia spra-

wiają, że czasem czujemy się jak zagubione i przerażone dziec-

ko, które odłączyło się gdzieś od swoich rodziców, nie znając   

drogi do własnego domu.  W życiowym zagubieniu często za-

stanawiamy się jak ten sens odkryć? Co tak naprawdę jest   sen-

sem mojego życia? Odpowiedź na tego typu pytania znajdujemy 

w dzisiejszej Ewangelii, gdzie Zmartwychwstały Jezus niepo-

strzeżenie   przyłącza do zalęknionych uczniów w ich drodze do 

Emaus. Po swoim zmartwychwstaniu, Jezus ukazuje się aposto-

łom przynosząc im pokój i radość. Wiemy, że reakcje apostołów 

były różne. Tomasz – nie uwierzy! Inni byli zaskoczeni, zmie-

szani, a nawet przerażeni myśląc, że widzą ducha. Jezus tym-

czasem przywraca ludziom normalność życia i zaszczepia na 

nowo utraconą nadzieję. Zdruzgotani wydarzeniami Wielkiego 

Piątku apostołowie odetchnęli nadzieją, doświadczając Zmar-

twychwstałego.  Jezus ukazuje nam, że prawdziwe życie jest 

tylko w Nim. Poza tym Życiem nie ma innego, bo wszystko, co 

człowiek zdobywa, to jedynie namiastki prawdziwego życia, 

tego, którym obdarza Jezus. Ten dar nie kończy się jedynie na 

skończoności ludzkiego życia, ale trwa nadal, choć rozpadnie 

się dom doczesnej pielgrzymki. Czasem można spotkać ludzi, 

którzy po radykalnym nawróceniu lub po ważnym wydarze-

niu swojego życia mówią, że otrzymali nową szansę. Budzi 

się w nich nadzieja, której do tej pory w sobie nie mieli. Sensem 

życia człowieka jest nadzieja sprawiająca, że chce się żyć!  

Wierzymy, że z Bożą pomocą pokonamy pandemię korona-

wirusa i życie na nowo nabierze sensu.  Dzisiaj Jezus wchodzi 

w bezsens naszego życia i chce w nim rzeczywiście uczestni-

czyć!   Niestety żyjemy w bardzo trudnych czasach.  W różnych 

zakątkach świata ciągle toczą się wojny, giną niewinni ludzie, z 

premedytacją mordowani są chrześcijanie w Iraku, Syrii, Nigerii 

i innych zakątkach globu. Dzisiaj lęk i obawy budzi w nas nie 

tylko pandemia korony wirusa, ale także postawa wielu miesz-

kańców Europy, którzy na własną zgubę świadomie odcinają się 

od swych chrześcijańskich korzeni. Jest także niemało powo-

dów do niepokoju, gdy chodzi o to, co obecnie dzieje się w Pol-

sce: ostentacyjne odrzucanie przez niektóre osoby  chrześcijań-

skich wartości i ponad tysiącletniej katolickiej tradycji narodu, 

profanowanie symboli i obrazów religijnych, pogłębiające się 

podziały w społeczeństwie, brak chęci porozumienia się ludzi ze 

sobą aż po totalną wzajemną negację,  

kryzys wartości w polskim szkolnictwie, próby wprowadzania 

do polskich szkół ideologii gender i wytycznych Światowej 

Organizacji Zdrowia, które nieuchronnie skutkowałyby depra-

wacją dzieci już w wieku przedszkolnym i pozbawieniem ich 

niewinności i radosnego dzieciństwa, propagowanie Karty 

LGBT. Wszystko to uderza w godność człowieka!  Jest bowiem 

sprzeczne nie tylko z moralnością chrześcijańską, ale także z 

każdą racjonalną, zgodną z prawem naturalnym antropologią. 

Jako chrześcijanie, jesteśmy zobowiązani do modlitwy o opa-

miętanie dla tych wszystkich, którzy nie tylko ulegają zwodni-

czym i błędnym ideologiom, ale także chcą w imię tak zwanego 

postępu wprowadzać je w rzeczywistość naszej Ojczyzny. Ufaj-

my Bogu, bo to On rozdaje karty!  Wylądowaliśmy na księżycu, 

podbijamy kosmos, a nie potrafimy poradzić sobie z małym 

wirusem. Bóg pokazuje nam teraz jak jesteśmy mali i jak pogu-

biliśmy się w naszym życiu.  

Może potrzeba i w naszym życiu dokonać przysłowiowego 

resetu! Bóg kocha każdego z nas,  pragnie, abyśmy byli szczę-

śliwi na tym świecie i byśmy przez ziemską pielgrzymkę zasłu-

żyli na niebo. Życie nasze tak szybko przemija, jest tak bardzo 

kruche! Pamiętajmy, że jesteśmy tylko „turystami” na tym świe-

cie!  Bracia i siostry póki mamy czas czyńmy dobrze!  Na-

wracajmy się i czyńmy pokutę, aby Bóg zlitował się nad świa-

tem, każdym z nas i uwolnił nas od śmiercionośnej pandemii. 

Jezu ufamy Tobie! 

PRZEŁOŻONE I KOMUNIA ŚW. I BIERZMOWANIE 

Z racji sytuacji pandemii koronawirusa celebracje Bierz-

mowania i I Komunii są przełożone na okres późniejszy. 

Jeśli uda się wcześniej otworzyć kościoły, I Komunia mo-

że się odbyć 21 czerwca, a Bierzmowanie jesienią albo w 

przyszłym roku. 

GRATULACJE DLA  

JOLI I MARIUSZA 
28 kwietnia 30 lat temu Jola i Mariusz przyjęli 

Sakrament Małżeństwa. Rodzina Wierzbickich 

dziękuje Bogu za otrzymane łaski i prosi o dalsze 

błogosławieństwo na kolejne lata. Rodzina ta daje 

piękny przykład chrześcijańskiej postawy swoim zaangażowa-

niem w życie parafialnej wspólnoty i pokazuje piękny przykład 

rodzinnego życia. Dziękujemy Wam za to, gratulujemy i za-

pewniamy modlitwę Wspólnoty! Szczęść Wam Boże! 

ŻYJMY NADZIEJĄ 
Razem z Wami przeżywa-

my fakt zamkniętych ko-

ściołów. Trwamy jednak 

razem na modlitwie. Każ-

dego dnia odprawiamy 

wyznaczone Msze św. w 

naszym kościele, a Wy 

modlicie się w swoich Ko-

ściołach Domowych. W 

każdą niedzielę staramy się 

transmitować Mszę św. o 

godz.11:00 (na Facebook). 

Żyjmy nadzieją, że obecna 

sytuacja skończy się jak najszybciej i znowu będziemy mogli 

razem wielbić Boga w naszej świątyni. 


